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Position: Professor of Japanese studies and comparative literature
Faculty of International Studies, Meiji Gakuin University
Kamikurata-cho 1518, Yokohama 244-8539, Japan
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Degrees

D.Phil. University of Oxford (2003)

M.A. University of Cambridge (1979)

M.A. Manchester University (1978)

B.A. Hons. University of Cambridge (1975)

Tertiary Education
Queen's College, University of Oxford, U.K. (1997-2003)
Post-graduate study in The Faculty of Oriental Studies
Doctoral thesis approved November 2003.
“A Narrative Study of the Kakuichi-bon Heike Monogatari”
Department of German, Manchester University (1976-78)
Post-graduate research in medieval German literature.
Master's thesis written on the late medieval genre of poetry.
“Argumentation in Medieval German Love-debates, with an edition of four Minnereden
from B.M. Add. 24946,” M.A. thesis, University of Manchester, submitted Sept. 1977.
Trinity Hall, Cambridge University, U.K. (72-75)
Faculty of Modern and Medieval Languages
(German and Italian, also medieval French, Old and Middle English.)
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Albert-Ludwigs-Universitét, Freiburg im Breisgau, West Germany (71-72)
Gasthorer (auditing student) in Germanistik, Anglistik.

Primary and Secondary Education
Princeton, N.J., U.S.A. (1970-71)
Baltimore, Maryland, U.S.A. (1962-68, 1969-70)
Pavia, Italy (1968-69)
Toronto, Canada (1958-62)

University-level teaching
Meiji Gakuin University (Tokyo and Yokohama)
Full Professor (April 1999-)
Associate professor (April 1990 —March 1999)
Full-time lecturer (April 1986- March 1990)
Part-time lecturer (April 1983- March 1986)
Research fellow (April 1981- March 1986)
Part-time appointments:
Aoyama Gakuin University 7 [LI52Fg K5~
Kokushikan University [E 1&g K5
Waseda University F-fi K
University of the Sacred Heart #2.00 22 1 K57
Rikkyd University 3.2 K
IES, Tokyo Center

Council on International Educational Exchange, Tokyo

Publications

For work in the field of medieval European literature not included below see

watson-gyoseki.pdf.
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“‘L’¢cho des vicissitudes humaines’: The Tale of the Heike through its Translation
History,” in La figlia occidentale di Edo: Scritti in memoria di Giuliana Stramigioli,
edited by Andrea Maurizi and Teresa Ciapparoni La Rocca (Rome: FrancoAngeli,
2012). [ISBN-13: 9788856841817]

TEF’ﬁi AR TS [HiE] =20 EBRICET 2 58— HEiiiE L f&Eﬁﬂ
BIDEOER—] WHEEXT - BERE [R7 7R & hEze-

% - BRI A D68 L Al (akak il 2012 45 1 H 30 H), pp. 205-227. ISBN

978-4-585-29024-7 [“The Reception and Transformation of Shiji in Medieval Japan in

War Tales and Noh Plays,” in Kono Kimiko and Zhang Zhejun, eds., The World of

Eastern Asia and Chinese Culture: The Propagation and Re-creation in Literature and

Thought (Bensei shuppan, 2012), pp. 283—-303.]

Tyt— - U =X [HHFEROL#%] . [“Translations of the Japanese Classics”
Series of six essays published in the Kankyo Kanri [Environmental Management]
published by Japan Environmental Association for Industry, ISSN 1340-2552.]
(1) [dBFIER O] 1 ekt | PEEWEE] 28R LIz A %) T
EREEF] Vol. 46, No. 7 (2010), p. 60. [ “Translations of the Japanese Classics 1, Zio
Carlo, The translators of Heike monogatari, 1’ Kanryo Kanri, Vol. 46, No. 7 (2010), p.
60.]
) M FR ok 2, ThreisCEA 2 PEEWE] 2B LA %] |
[EREEF]  Vol. 46, No. 8 (2010), p. 59. [“Translations of the Japanese Classics 2,
Zio Carlo, The translators of Heike monogatari 2,” Kanryo Kanri, Vol. 46, No. 8
(2010), p. 59.]
(3) [ sBRR ol 3, T R 47 - v 1 [EEWEE] B804 E
FEERY . [EREEEFE]  Vol. 46, No. 9 (2010), p. 95. [“Translations of the Japanese
Classics 3, The Sound of the Bells, Translations of the opening of Heike monogatari,
1,” Kanryo Kanri, Vol. 46, No. 9 (2010), p. 95.]
(4) [ LB Owix] 4, TRFEEAUS ) — [ExRWEE] BSOS ERER 2—) |
[EREEF]  Vol. 46, No. 10 (2010). [“Translations of the Japanese Classics 4, The
Sala tree, Translations of the opening of Heike monogatari, 2,” Kanryo Kanri, Vol. 46,
No. 10 (2010).]
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(5) MR OILRR) 5 T TFEWEE] BESCOSERER 31 . [ERETEHL
Vol. 46, No. 11 (2010). [“Translations of the Japanese Classics 5, Translations of the
opening of Heike monogatari, 3” Kanryo Kanri, Vol. 46, No. 11 (2010).]

6) M #fER Okl 6 T [PExWEE] O —S>oOfER] [BREEF] Vol. 47, No.
2 (2011), p. 80. [“Translations of the Japanese Classics 6, The two endings of Heike
monogatari,” Kanryo Kanri, Vol. 47, No. 2 (2011), p. 80.]

TR YGEs SMERERNER— 5. K — - H M - efaE— - G i TR
KYGERFM, (HEEE —O—OF), NANLE~ANJ=H, “Heike monogatari
gaikokugo hon’yaku ichiran” [Foreign translations of The Tale of the Heike] in Otsu
Yuichi et al., eds. Heike monogatari daijiten (Tokyo shoseki, 2010), pp. 687-693.

(R BT 2 T it D P HR =T R A e — - D58 L Bk —) [RE L IES ] FN
7 (2010 /), 22-30 H.

TPzt ] SAERERROBRSA & rTREME) THED - SRV MWT9E=) 4 55 2009
#.3 A, 3—1 7 H. “Heike monogatari gaikokugoyaku no genkai to kannosei,” Gunki
katarimono kenkyiikai 45 (March 2009), pp. 3—17. [Discusses translations of Heike

monogatari, including excerpts translated into French by Frangois Turrettini in 1871.]

M OFAE- [Fmiha®] 20<oT- 1 A - T3 THiBET 5
HASCHNIGE- 0 TR s = & — AT 4 7 | kst 2009, 41-43 H.

“Regenerating the Canon: One Hundred New No Plays,” in New Horizons in Japanese
Literary Studies: Canon Formation, Gender, and Media. Edited with Introduction by
Haruo Shirane. Benseisha: 2009, pp. 37-39. [Bilingual edition, Japanese and English.]

[FF7K ZAE(184) DIFEREL A 7oA ) THABS UEITE BARSHHE
ZREEMEMA]  skEdR  [ACR] WEERF AR 2008, pp. 479-488. [On
canonical and non-canonical no plays depicting events of the Genpei conflict in the year
1184.]

“Spirits of the Drowned: Sea Journeys in Bangai Noh from the Genpei War,” in Eiji

Sekine, ed., Travel in Japanese Representational Culture: its Past, Present, and Future,
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Proceedings of the Association for Japanese Literary Studies, Vol. 8, Summer 2007, pp.
141-154.

[GRHFER O | B R AVEBUR FRERSHIZERT (W) [REDOFHER— b
FIFRIZ VAN LCRIBED—] 2 1 42 COE [HEBE A AMFIE#E 8 | B FEEE
HARZM e > % — 2007 45 H. pp. 103-128. [On the early history of noh

translation. ]

“A Slave’s Wit: Early Japanese Translations of the Life of Aesop.” The Transactions of
the Asiatic Society of Japan, fourth series, vol. 20 (2006), 1-22.

(UL x R EE KEM TESWE] & =Y RonT 5 2] TR :
WREZR O] Fetk - ZXkilL Ry P2 200 641 0 A%, pp. 62-72.
["Kirishitanban to sho: Amakusaban Heike monogatari to Esopo no fabulas."

Kokubungaku. Tokusht: Azuchi Momoyama Renaissance, October, 2006, pp. 62-72.

“Glossary of Characters” (pp. 171-194), “Bibliography” (pp. 195-208) in The Tales of
the Heike, translated by Burton Watson, edited by Haruo Shirane (New York: Columbia
University Press, 2006).

“Yoritomo’s shrine by the sea: the narrative function of place names in the bangai noh
Tsurugaoka,” in Paul S. Atkins, Davinder L. Bhowmik, and Edward Mack, eds.,
Landscapes Imagined and Remembered, Proceedings of the Association for Japanese

Literary Studies, vol. 6 (Seattle: University of Washington, 2005), pp. 61-75.

“Japanese Narrative.” David Herman, Manfred Jahn and Marie-Laure Ryan, eds,
Routledge Encyclopedia of Narrative Theory (London, New York: Routledge, 2005), pp.
265-266.

“Theories of Narrative and their Application to the Study of Heike monogatari” in

James Baxter, ed., Observing Japan from Within (Kyoto: Nichibunken kenkyfijo, 2004),
pp. 91-122.
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“Nihon koten bungaku hon’yaku database” H A Bl SCHEFHRR T — & _X— & |
co-edited with Midorikawa Machiko #1217, in Ii Haruki {F*HF#4, ed. Nihon
bungaku: hon’yaku no kanosei AL FER O W HEME, Kokusai nihon bungaku
kenkyt hokokush 2 [EFE H ASCFEMFFEEHESE 2 (Tokyo: Kazama shobd JE\H 55
2004, pp. 263-316. [Extensively revised version of pmjs translation database:

http://www.meijigakuin.ac.jp/~pmjs/trans/trans.html]

“Kaigai ni okeru nihon koten bungaku kenkyi no genjo to mondai” JfE4MZ 155 H
ARICFIFFEDOBLIR & - HP U A28 2 H0 I in 1 Haruki G HAR48, ed.,
Kokusaika no naka no nihon bungaku kenkyii [EFEt.0OH D B AR F4E5E, Kokusai
nihon bungaku kenkyt hokokusht 1 [EBR H ASCFAF9EERTE2E (Kazama shobo, 2004),
pp. 18-31

“A Narrative Study of the Kakuichi-bon Heike monogatari.” D.Phil thesis. Faculty of
Oriental Studies, University of Oxford, 2003. xii + 323 pages. [Table of contents online]

“Obei ni okeru Nihon koten bungaku kenkyii no kinkyd.” Bungaku Gogaku, ed.
Zenkoku daigaku kokugo kokubun gakkai, vol. 175 (February 2003), pp. 143-146.

* TRCKICET D B ARG ISCEARgE i) [30% - 35%] 2ERFEHEESCY
=it #5175 77

“The Narratology of the Kakuichi-bon Heike monogatari,” in Alison Tokita and Haruko
Komoda, eds., Nihon no katarimono: kotosei, kozo, igi (Kyoto: International Research
Center for Japanese Studies, 2002), pp. 133-138. | ["EEMEE] O+ 7 hrnv— 7
—ARZPII- | BET Y Y > - EBEE TR [AAROEY Y - DN - S -
Bl EEEBASUesrstt > ¥ —) pp. 133-138.

“Eigoken ni okeru Nihon chiisei bungaku no shoki juyo: kakekotoba no honyaku wo
chiishin ni” FFEREICIS T 5 H ARFHITF O A HE OB Z il .
Chusei bungaku F 35, no. 47 (June 2002), pp. 13-19. [Early reception of medieval
Japanese literature in the English-speaking world, with special emphasis on kakekotoba

(poetical word play).]
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Book review of: Nanette Gottlieb, Word-Processing Technology in Japan: Kanji and
the Keyboard (London: Curzon Press, 1998) and Denno kokubungaku: intanetto de
hirogaru koten no sekai 5~ SCHRIG WAL e 0w [EMMESL A > #—2 > M T
JR3 5 i o5 ed. Kanji Bunken Joho Shori Kenkyitikai (Tokyo, Kobun Shuppan
IS A RRCEE, 2000) in Monumenta Nipponica 56.2 (2001), pp. 292-294.

Review of George W. Perkins, The Clear Mirror: A Chronicle of the Japanese Court
during the Kamakura Period (1185-1333) (Stanford University Press, 1998):
Monumenta Nipponica 54.3 (1999), pp. 405-8.

“Heike monogatari no kaigaka: Purinsuton daigakuzo Heike monogatari ehon wo
chishin ni> [EZEWEER] OfzBE{b—7"U & b RFE [EEWEE] e %
[>T [The Pictorialization of Heike Monogatari and the Princeton Illustrated Heike
monogatari] in Yamashita Hiroaki [ 72, ed., Heike Monogatari: Hihyé Bunkashi
SEFE W EE—HEEE & SUE 5, vol. 7 of series Gunki Bungaku Kenkyii Sosho FE LS FHF
Ze#E (Tokyo: Kyiiko Shoin ¥ i #5E, 1998), pp. 277-298.

Heike Monogatari, set of two CD-ROM's, edited by Sakurai Yoko #EH:[5+- and
translated by Michael Watson. Nihon Koten Bungaku Series 2. Tokyo: Fujitsu Social
Science Laboratory, 1997. [Some 50,000 words of textual material introducing the work and its
cultural reception. Includes some twenty passages translated from the original. Reviewed by Janet Goff in
Japan Quarterly 45.2 (April-June, 1998), pp. 105-6, and by Aileen Gatten in Monumenta Nipponica 53.3
(Autumn, 1998) pp. 388-92. Gatten commented that “Watson’s renditions are readable and accurate, often

giving the reader the flavor of the original text” (391).]

“Modes of Reception: Heike Monogatari and the No play Kogo,” Kokusaigaku kenkyii
16 (May 1997), pp. 275-303. [Contains a complete but unannotated translation of the
noh play Kogd /]VEF. | *Note: BIIG-beinig ERSEWISE (Meiji Gakuin ronsé) Kokusaigaku
kenkyi (ISSN 0918984X) is the departmental journal of the Faculty of International Studies, Meiji

Gakuin University. “International and Regional Studies” is its English title.

“Kuronikuru kara naratibu e: Heike monogatari to Arubijowa jijigun no uta” 7 2 =7

- M.G Watson p. 7 of 10 -



ANSTTT 4 T~— [EFWEE] & [Ty a U5 EOHK [“Chronicle to
Narrative: Heike monogatari and La Chanson de la Croisade Albigeoise”] in Heike
monogatari kenkyii to hihyo W55 WH9E & #Li¥, ed. Yamashita Hiroaki [ F7%
W1 (Tokyo: Yuseido A #E %L, 1996), pp. 195-218.

“Genre, Convention, Parody, and the Middle Style: Heike monogatari and Chaucer,”

Poetica 44 (December 1995), pp. 23-40.

“Sekai bungaku toshite no Heian bungaku: Obei ni okeru kenkyii no genzai” 5% 35
& L TOWLILF—RCKIZE T D8O BIfE— [“Heian literature as world
literature: recent trends in Western studies], co-authored with Midorikawa Machiko ik
JIE - in Higashi Ajia no naka no Heiankyo W7 37 O D225, Ronbun
Heian bungaku 7 3022 % 2, ed. Gotd Shoko 4t et al. (Tokyo: Benseisha
fhaktt, 1995): 208-229. * L BEAE T - SR H HI S - HAFERT - FEpsE— - B
.

“W. G. Aston, Japanese Studies, and the Heike Monogatari,” Kokusaigaku kenkyii 12
(March 1994), pp. 25-43.

“W. G. Aston's Annotations to the Rufubon Heike Monogatari,” Kokusaigaku kenkyii
11 (March 1993), pp. 17-59,

“Twentieth Century Sensibilities and Heian Expectations: Recent English Studies of
Genji Monogatari.” Kokusaigaku kenkyii 2 (March 1988), pp. 99-103.

Conference presentations, invited lectures, talks

See

www.meijigakuin.ac.jp/~watson/cv/watson-talks.pdf
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Participation in joint research projects

1993 4% 4 H~1996 4F 3 H L FEHFZES N [E SRR R T30
MOVEIT F 2 h DT — 7 N—ZFAFE & £ OF D % D ELHE B
7% (WF9EfR3E  EMAERF]) [Project at NIJL, National Institute of
Japanese Literature on development and use of literary text databases.
Coordinator: Nagase Mari.]

1993 4~ 4 H~1996 % 3 H
LFIE 2 —F ¢ 32— % —  BIE 5B E B 5 A 8 AF 28

[Narrative Space: Literature into Art in 17th-19th century Japan and

Europe| FIEBIA L 73— @ KEFHIER. Joshua Mostow) [Project at
Institute of International Studies, Meiji Gakuin.]

1998 4~ 4 H~1999 42 H
HEEWFZES I EER B A o 2 —FE s THARDRE
DY) - DEAME - BEE - BFE)

2003 -4 H~2006 4 3 H
L[EFZE TR R ERR AT R A gepT TR & k=B
Fov=rF— K B vaT VT4 DER] a—T 4 X—
& — . G557 ] [Project at Institute of International Studies, Meiji
Gakuin on “Gender, the Body, and Sexuality in Premodern and Modern

Society,” coordinator: Keiko Aiba.]

2003 -4 H~2006 3 H
LEBFZESIN ESCEARIEE R B ARSCRE BRI RIIE T 1 P
= 7 K ICJS : International Collaboration for Japanese Literary Studies
MERR = TR L — g KD AARSCEITRE BHE SOk b &
IE1  (WFEAREL - %K) ) [Project at NIJL, National Institute
of Japanese Literature. ]

2007 4= 4 H ~ B
B LRCSTEBORFRERMTIERT  HRAERTR

2007 46 H ~
ASCIJ (Asian Studies Conference Japan), President
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Other information

* Born Melbourne, Australia in 1953. Australian citizen. Permanent resident of Japan.

* In Japan since September, 1980. Three years spent abroad on sabbatical leave during
that time: as visiting scholar in the Faculty of Oriental Studies, University of Cambridge
(April 1991-March 1992), as postgraduate student in Faculty of Oriental Studies and at
the Queen’s College, University of Oxford (April 1997-March 1998); and as Visiting
Fellow at Princeton University (April 2004-March 2005).

* Since 1994, I have been studying the Kanze school of noh singing (utai), performing
in public in the Yokohama Noh Theater and elsewhere. In autumn 2000 I was given the
Jjun-kuban narai menjo YEILZEE LK, the second-highest level for amateurs.

* Good command of spoken and written Japanese. Passed Level One (highest) of

Japanese Proficiency Examination in December, 1988.

Other academic activities

In September 1999, I founded the “premodern Japanese studies mailing list” as an
interdisciplinary forum for those doing research into earlier periods of Japanese art,
culture, history, religion and literature. The network is now known by acronym pmjs.
As of June 2007 it has an international membership of over 800. The web site includes
bibliographic databases, members’ profiles, and archives. The mailing list is in English,
but a Japanese translation of the discussions is also prepared and distributed to

interested scholars. http://www.meijigakuin.ac.jp/~pmjs
Member of Executive Committee and webmaster for ASCJ (Asian Studies Conference

Japan) since June 2001. ASCJ President since June 2007.

http://www.meijigakuin.ac.jp/~ascj
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